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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

הַמַּשָׂא֙    1
Lời–gánh–nặng

ר אֲשֶׁ֣
mà

חָזָ֔ה
đã–thấy
H2372

חֲבַקּ֖וּק
Ha-ba-cúc
H2265

יא׃ הַנָּבִֽ
nhà–tiên–tri
H5030

Nầy là gánh nặng mà đấng tiên tri Ha-ba-cúc đã xem thấy.

עַד־2
Cho–đến
H5704

אָ֧נָה
bao–giờ
H0575

יְהוָה֛
Giê-hô-va
H3068

עְתִּי שִׁוַּ֖
con–kêu–cầu
H7768

א ֹ֣ וְל
mà–không
H3808

תִשְׁמָע֑
Ngài–nghe
H8085

אֶזְעַ֥ק
con–kêu–la
H2199

אֵלֶי֛ךָ
cùng–Ngài
H0413

ס חָמָ֖
về–sự–bạo–ngược
H2555

א ֹ֥ וְל
mà–không
H3808

ׁיעַ׃ תוֹשִֽ
Ngài–cứu
H3467

Hỡi Ðức Giê-hô-va! Tôi kêu van mà Ngài không nghe tôi cho đến chừng nào? Tôi vì sự bạo ngược kêu van cùng 
Ngài, mà Ngài chẳng khứng giải cứu tôi!

לָמָּ֣ה3
Tại–sao
H4100

תַרְאֵ֤נִי
Ngài–cho–con–thấy
H7200

֙ אָוֶ֙ן
sự–gian–ác
H0205

וְעָמָל֣
và–sự–khốn–khổ
H5999

יט תַּבִּ֔
Ngài–nhìn
H5027

ד וְשֹׁ֥
sự–tàn–phá
H7701

ס וְחָמָ֖
và–sự–bạo–ngược
H2555

י לְנֶגְדִּ֑
ở–trước–mặt–con
H5048

י וַיְהִ֧
và–có
H1961

יב רִ֦
sự–tranh–chấp
H7379

וּמָד֖וֹן
và–sự–cãi–lẫy
H4066

ׂא׃ יִשָּֽ
nổi–lên
H5375

Nhơn sao Chúa khiến tôi thấy sự gian ác, và Ngài nhìn xem sự ngang trái? Sự tàn hại bạo ngược ở trước mặt tôi; 
sự tranh đấu cãi lẫy dấy lên.

עַל־4
Vì–vậy

֙ כֵּן
nên

תָּפ֣וּג
trở–nên–tê–liệt
H6313

ה תּוֹרָ֔
luật–pháp
H8451

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

א יֵצֵ֥
ban–ra
H3318

לָנֶצַ֖ח
mãi–mãi
H5331

ט מִשְׁפָּ֑
sự–công–bình
H4941

י כִּ֤
vì

רָשָׁע֙
kẻ–ác
H7563

יר מַכְתִּ֣
bao–vây
H3803

אֶת־
[mu�c–đích]
H0853

יק הַצַּדִּ֔
người–công–bình
H6662

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֛
nên

א יֵצֵ֥
ban–ra
H3318

ט מִשְׁפָּ֖
sự–công–bình
H4941

ל׃ מְעֻקָּֽ
bi �–bẻ–cong
H6127

Vậy nên luật pháp không quyền, sự chánh trực không hề tỏ ra. Kẻ hung ác vây chung quanh ngươi công bình, vì 
cớ đó sự xét đoán ra trái ngược.

רְא֤ו5ּ
Hãy–nhìn
H7200

בַגּוֹיִם֙
giữa–các–nước

יטוּ הַבִּ֔ וְֽ
và–hãy–xem
H5027

תַּמְּה֖וּ וְהִֽ
và–hãy–kinh–ngạc
H8539

תְּמָה֑וּ
rất–đỗi–kinh–ngạc
H8539

כִּי־
vì

֙ עַל פֹ֙
một–việc
H6467

פֹּעֵל֣
đang–làm
H6466

ם ימֵיכֶ֔ בִּֽ
trong–ngày–các–ngươi
H3117

א ֹ֥ ל
không
H3808

ינוּ תַאֲמִ֖
các–ngươi–tin
H0539

י כִּ֥
dù

ר׃ יְסֻפָּֽ
được–kể–lại

Hãy nhìn trong các nước và xem, hãy lấy làm lạ và sững sờ! Vì ta đang làm ra trong ngày các ngươi một việc, mà 
dầu có ai thuật lại cho ngươi, các ngươi cũng không tin.
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י־6 כִּֽ
Vì

הִנְנִי֤
nầy–Ta
H2009

מֵקִים֙
dấy–lên

אֶת־
[mu�c–đích]
H0853

ים הַכַּשְׂדִּ֔
người–Canh-đê
H3778

הַגּ֖וֹי
dân–tộc

ר הַמַּ֣
cay–đắng
H4751

וְהַנִּמְהָר֑
và–vội–vàng

הוֹלֵךְ֙ הַֽ
đi–qua
H1980

לְמֶרְחֲבֵי־
khắp–chiều–rộng
H4800

רֶץ אֶ֔
đất
H0776

שֶׁת לָרֶ֖
để–chiếm–lấy
H3423

מִשְׁכָּנ֥וֹת
nơi–ở
H4908

לֹּא־
không
H3808

לֽוֹ׃
phải–của–mình

Nầy, ta khiến người Canh-đê dấy lên, nó là một dân dữ tợn lung lăng, hay đi khắp đất được chiếm lấy những chỗ 
ở không thuộc về mình.

אָיֹ֥ם7
Đáng–sợ
H0366

א וְנוֹרָ֖
và–kinh–khiếp
H3372

ה֑וּא
nó
H1931

נּוּ מִמֶּ֕
từ–chính–nó

מִשְׁפָּט֥וֹ
sự–phán–xét–nó
H4941

וּשְׂאֵת֖וֹ
và–sự–uy–nghi–nó
H7613

א׃ יֵצֵֽ
phát–ra
H3318

Nó thật là đáng sợ và đáng ghê, oai nghi và sự phán xét của nó đều là từ nó mà đến.

וְקַלּ֙ו8ּ
và–nhanh–hơn
H7043

ים מִנְּמֵרִ֜
hơn–beo
H5246

יו סוּסָ֗
ngựa–nó

֙ וְחַדּוּ
và–hung–dữ–hơn

מִזְּאֵבֵ֣י
hơn–muông–sói
H2061

רֶב עֶ֔
ban–chiều
H6153

שׁוּ וּפָ֖
và–phi–nước–đại

יו רָשָׁ֑ פָּֽ
lính–kỵ–nó

֙ רָשָׁיו וּפָֽ
và–lính–kỵ–nó

מֵרָח֣וֹק
từ–xa
H7350

אוּ יָבֹ֔
đến
H0935

פוּ יָעֻ֕
chúng–bay

כְּנֶשֶׁ֖ר
như–chim–ưng
H5404

חָ֥שׁ
lao–nhanh

לֶאֱכֽוֹל׃
để–ăn
H0398

Những ngựa nó nhặm le� hơn con beo, và hung hơn muông sói ban đêm. Những lính kỵ nó tràn khắp đây đó, 
những lính kỵ nó đến từ phương xa; chúng nó bay như chim ưng le�, nôn nả kiếm ăn.

כֻּלֹּה9֙
Tất–cả–chúng
H3605

לְחָמָס֣
vì–bạo–ngược
H2555

יָב֔וֹא
đến
H0935

ת מְגַמַּ֥
hướng–về
H4041

פְּנֵיהֶ֖ם
mặt–chúng
H6440

ימָה קָדִ֑
phía–trước
H6921

ף וַיֶּאֱסֹ֥
và–chúng–gom–lại
H0622

כַּח֖וֹל
như–cát
H2344

ׁבִי׃ שֶֽ
những–tù–binh

Cả dân ấy đến đặng làm sự bạo ngược; chúng nó mạnh dạn đi thẳng tối, và dồn phu tù lại như cát.

וְהוּא10֙
Và–nó
H1931

בַּמְּלָכִ֣ים
các–vua
H4428

ס יִתְקַלָּ֔
chế–nhạo
H7046

וְרֹזְנִ֖ים
và–các–quan–trưởng
H7336

מִשְׂחָק֣
trò–cười
H4890

ל֑וֹ
đối–với–nó

ה֚וּא
nó
H1931

לְכָל־
mo�i
H3605

מִבְצָר֣
đồn–lũy
H4013

ק יִשְׂחָ֔
chế–giễu
H7832

ר וַיִּצְבֹּ֥
và–nó–đắp
H6651

עָפָ֖ר
đất
H6083

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
và–chiếm–lấy–nó
H3920

Nó nhạo cười các vua, chế báng các quan trưởng, và chê cười mỗi đồn lũy: nó đắp lũy, rồi chiếm lấy.

אָז11֣
Bấy–giờ

חָלַ֥ף
đổi–thay
H2498

ר֛וּחַ
gió
H7307

ר יַּעֲבֹ֖ וַֽ
và–qua–đi

ם וְאָשֵׁ֑
và–phạm–tội
H0816

ז֥וּ
đây–là
H2098

כֹח֖וֹ
sức–mạnh–nó

לֵאלֹהֽוֹ׃
là–thần–nó
H0430

Bấy giờ nó sẽ sấn tới như gió thổi qua; vì nó lấy sức mạnh mình là thần mình, nên phạm tội tro�ng.
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הֲל֧וֹא12
Chẳng–phải
H3808

ה אַתָּ֣
Ngài

דֶם מִקֶּ֗
từ–xưa

יְהוָה֧
Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהַ֛י
Đức–Chúa–Trời–con
H0430

י קְדֹשִׁ֖
Đấng–Thánh–con
H6918

א ֹ֣ ל
không
H3808

נָמ֑וּת
chúng–con–chết
H4191

יְהוָה֙
Giê-hô-va
H3068

ט לְמִשְׁפָּ֣
để–phán–xét
H4941

שַׂמְתּ֔וֹ
Ngài–đã–lập–nó

וְצ֖וּר
và–Vầng–Đá
H6697

יחַ לְהוֹכִ֥
để–sửa–phạt
H3198

יְסַדְתּֽוֹ׃
Ngài–đã–lập–nó
H3245

Hỡi Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời tôi, Ðấng Thánh của tôi! Ngài há chẳng phải là từ đời đời vô cùng sao? Vậy chúng 
tôi sẽ không chết! Hỡi Ðức Giê-hô-va, Ngài đã lập dân nầy đặng làm sự xét đoán của Ngài. Hỡi vầng Ðá! Ngài đã 
đặt nó đặng làm sự sửa phạt!

טְה֤וֹר13
Ngài–tinh–sạch
H2890

עֵינַיִ֙ם֙
mắt

מֵרְא֣וֹת
không–nhìn
H7200

ע רָ֔
điều–ác

יט וְהַבִּ֥
và–nhìn
H5027

אֶל־
vào
H0413

עָמָ֖ל
sự–khốn–khổ
H5999

א ֹ֣ ל
không
H3808

תוּכָל֑
Ngài–chi �u–được
H3201

לָמָּ֤ה
tại–sao
H4100

תַבִּיט֙
Ngài–nhìn
H5027

ים בּֽוֹגְדִ֔
những–kẻ–phản–bội
H0898

ישׁ תַּחֲרִ֕
Ngài–im–lặng

ע בְּבַלַּ֥
khi–nuốt
H1104

ע רָשָׁ֖
kẻ–ác
H7563

יק צַדִּ֥
người–công–bình
H6662

נּוּ׃ מִמֶּֽ
hơn–nó

Mắt Chúa thánh sạch chẳng nhìn sự dữ, chẳng có thể nhìn được sự trái ngược. Sao Ngài nhìn xem kẻ l@ m sự dối 
trá, khi kẻ dữ nuốt người công bình hơn nó, sao Ngài nín lặng đi?

ה14 וַתַּעֲשֶׂ֥
Và–Ngài–làm–cho

ם אָדָ֖
loài–người
H0120

כִּדְגֵי֣
như–cá
H1709

הַיָּ֑ם
biển
H3220

מֶשׂ כְּרֶ֖
như–loài–bò–sát
H7431

לאֹ־
không–có
H3808

ל מֹשֵׁ֥
người–cai–tri �
H4910

בּֽוֹ׃
trên–chúng

Sao Ngài khiến loài người như cá biển và như loài côn trùng vô chủ?

כֻּלֹּה15֙
Tất–cả–chúng
H3605

ה בְּחַכָּ֣
bằng–lưỡi–câu
H2443

ה עֲלָ֔ הֵֽ
nó–kéo–lên
H5927

יְגֹרֵ֣הוּ
nó–lôi–chúng
H1641

בְחֶרְמ֔וֹ
trong–lưới–kéo–nó

הוּ וְיַאַסְפֵ֖
và–nó–gom–chúng
H0622

בְּמִכְמַרְתּ֑וֹ
trong–lưới–quét–nó

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֖
nên

יִשְׂמַ֥ח
nó–vui–mừng
H8055

יל׃ וְיָגִֽ
và–hớn–hở
H1523

Nó đã dùng lưỡi câu móc lấy cả, thâu góp trong chài mình, và nhóm lại trong lưới mình, vậy nên nó vui mừng và 
lấy làm thích.

עַל־16
Vì–vậy

֙ כֵּן
nên

חַ יְזַבֵּ֣
nó–dâng–tế–lễ
H2076

לְחֶרְמ֔וֹ
cho–lưới–kéo–nó

ר יקַטֵּ֖ וִֽ
và–đốt–hương

לְמִכְמַרְתּ֑וֹ
cho–lưới–quét–nó

י כִּ֤
vì

בָהֵמָּ֙ה֙
nhờ–chúng
H1992

שָׁמֵן֣
béo–mập
H8082

חֶלְק֔וֹ
phần–nó

וּמַאֲכָל֖וֹ
và–thức–ăn–nó
H3978

ה׃ בְּרִאָֽ
dồi–dào
H1277

Vì cớ đó, nó dâng tế cho lưới, đốt hương cho chài, bởi chưng nó nhờ đó mà được phần béo tốt và của ăn dư dật.

https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6918.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/3245.htm
https://biblehub.com/hebrew/2890.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5999.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
https://biblehub.com/hebrew/898.htm
https://biblehub.com/hebrew/1104.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/1709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/7431.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2443.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/1641.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/1523.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/8082.htm
https://biblehub.com/hebrew/3978.htm
https://biblehub.com/hebrew/1277.htm


עַל17 הַ֥
Vậy–có–phải

ן כֵּ֖
vì–vậy

יק יָרִ֣
nó–trút–rỗng
H7324

חֶרְמ֑וֹ
lưới–kéo–nó

יד וְתָמִ֛
và–liên–tu�c
H8548

ג לַהֲרֹ֥
giết
H2026

גּוֹיִ֖ם
các–nước

א ֹ֥ ל
không
H3808

יַחְמֽוֹל׃
thương–xót
H2550

ס
—

Có lẽ nào nó cứ đổ lưới mình ra đặng làm sự giết lát các dân không hề thôi sao?

https://biblehub.com/hebrew/7324.htm
https://biblehub.com/hebrew/8548.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2550.htm

